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Gisvle Lestrange, aguaNuerte ��!� �
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INCA O DATA
MuDez, hAblA y DeshAblA eN uN pOeMA De pAul CelAN 1

Andrus Ajens

            sostener con la boca
            eso mudo a comerlo
            como lo excluido vivo

                                                                 Emma Villlazón (2013)

=na historia abigarrada Cseltsame GeschichteE, la historia de nuestro mundo, 
no del todo del mundo, no del todo nuestra, no sin mns  historia Cnicht ganz 
GeschichteE, no tan Xor entero abigarrada, Xero. 

                                                                       8aul +elan �c. �!���

Otra vez" si un acontecimiento se da, se da a la vez en su legibilidad e ilegibilidad, en su oXacidad 
o resistencia a toda idealización como en su luminosidad o donación de sentidos# tal a la vez, si-
multaneidad o conjunción entre Xolos sin jerarYuya ni com�n medida, coauntura Nuera cada vez 
singular2. 8or tal coauntura, inscrita se}aladamente en Die Rauchschwalbe �»La golondrina h�mera¼, 
a aa habremos de soXesar Yuu laaa de nonada se juega en traslación�, Xoema de 8aul +elan en Yue 
inesXeradamente viene evocado un ¹Inca vivoº, nos dejamos desde aa convocar. 

§De Yuu Inca se trata' §9uu hace un Inca �»vivo¼ a�o »viviente¼" lebende Inka) en las postrimerías de 
Fadensonnen �»;oles Ålamentos¼, »;oles ÅliNormes¼, »;oles Åbras¼, »Hebras de sol¼3), poemario tardío de 
+elan ��!� �' §De dónde sale Xor demns ese ¹tiburónº �Hai� Yue, como la ballena byblica a 2onns, 
exXulsa al Inca de sy' §+ómo se marca ahy la conjunción�disaunción entre Xoema �Gedicht, Dichtung 
o aun Poesie� e historia �Geschichte o aun Historie)? ¿Es que Die Rauchschwalbe atraviesa o sobrevuela, 
nomns Nuera tangencialmente, el llamado ¹ciclo del Incaº4' §A nosotrxs �wir�, Yuiun Nuera, Yuiu-
nes, en este Xoema' ;on sólo algunas de las Xreguntas Yue Xor de Xronto nos salen al encuentro. 
Dumosles tiemXo, mora Xara delinearse un instante, a leamos sin maaor Xrenmbulo tal liminar 
transferida5"

1 8arcialmente leydo en Jornadas Õscar del Barco# DeXto. de .ilosoNya, =M+E, ;antiago, �� de agosto de ����# una versión Xrecedente, 
levemente diferente, viene en Estudios bolivianos n£ ��, IE*, =M;A, diciembre ����, La 8az.

2  Acontecimiento o la lettre" lo Yue �nos� toca, o »con-toca¼ �latyn contingere, v. tangere, »tocar¼# +orominas�. En cuanto al a la vez legible e ilegible, 
a aun lo »legible ilegible, cN ¼ Derrida �! � a Derrida �!! " � .

3  Reina 8alazón �!! " *oso �! �" Oaarz�n ����# .ernnndez-8alacios a 2aime ;iles �!!�# 3othe ��!��� da inusitado giro en Xortuguus" 
Fiapossois �»Hilosoles¼�. El turmino acu}ado Xor +elan bien Xudiera ser inversión de Sonnenfaden, voz rara en alemnn �no estn recogida en 
el diccionario de los hermanos Grimm, de � ��, Xor caso�, Xrobablemente cuajada a Xartir de Sommerfaden, »hilo de verano¼ o verano 
cortysimo. 9ue los Xoemas reunidos Nueran llamados Fadensonnen, tal vez" hilachas, hebras de destellos, huellas de acontecimientos solares 
en todos los sentidos �aun abigarrados� del turmino solar. 

4  Meneses �! �# *eaersdorٺ �!!�# Ajens ����.
5 Transferencia, otra vez, en todos los sentidos del turmino como exturmino# cnlese desde aa la aXorya de la herencia audible en toda transNe-

rencia �jamns exenta de interNerencias� asy como de la herida en cada transNerida �Derrida �!! " ��-���.
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LA GOLONDRINA HÚMERA estaba en el zenit, la flecha-
hermana, la

una del reloj de aire
voló al encuentro de la aguja horaria, 
profunda en el repique,

el tiburón 
vomitó al Inca vivo,  

era tiempo de toma de la tierra
en comarca humana, 

todo, desellado,
daba vueltas,
como nosotrxs Cwie wirE.6 
 

* * *

8aul +elan escribió un Xar de Xoemas con exXlycitas se}as o contrase}as �Shibboleths) a la Conquista, 
ambos en el Xrimer semestre de �!��. En el Xrimero, Wutpilger-Streifzüge �»De Nuriosos Xeregrinos 
invasiones¼, etc.�, viene incluso ·solitario, en el tercer verso· el turmino �castellano� Conquista. Estn 
Nechado el �� de marzo, en 8arys, a se inscribirn en la tercera sección de Fadensonnen ��!� �. Lo Yue 
en Xarte desencadena su escritura Nuera la lectura de la Brevísima relación de la destruición de las Indias 
�����������, de Las +asas, traducida Xor Dietrich ?ilhelm Andreax en ��!�, en reedición recien-
te con XosNacio de Hans Magnus Enzensberger7.

Aun relativamente inNormado de las aventuras de Las +asas, el XosNacio de Enzensberger Nuera a 
ratos un tris obsceno en su aXlanamiento �comXarabilidad� de los desastres de la Historia a en su 
cuasi comXulsión a dar vuelta exXeditamente la Xngina en lo Yue a los Vernichtungslager �»camXos de 
exterminio¼� ata}e8. Wutpilger-Streifzüge se da a leer �no sólo ni XrinciXalmente, mas tambiun� como 
¹resXuestaº a Enzensberger, Yuien a}os antes ironizara con el tytulo del Xrimer libro de +elan, 
Mohn und Gedächtnis �»AmaXola a memoria¼# �!���# el turmino Streifzüge �»correryas¼, »exXediciones¼, 
a leer  tambiun en su comXosición en Streif, »Xatrulla¼, »XiYuete¼, a Zuge, »tiros¼, »tiradas¼, etc.�  bien 
Xudiera ser cita o alusión a Enzensberger, Xues viene inscrito en su XosNacio a la Brevísima de Las 
+asas" Der Streifzug endete mit einer Niederlage der geschwächten Truppe  �»la correrya ·incursión o ¹entra-
daº· acabó en la derrota de una debilitada hueste¼# Las +asas C�������E ��!��� ����" �!��. El 

6  DIE RA=+H;+H?AL*E stand im Benith, die 8Neil- � sch_ester, �� die Eins der LuNt-=hr � flog dem ;tundenzeiger entgegen, � tieN  
hinein ins Gelqut, �� der Hai � sXie den lebenden InSa aus, �� es _ar Landnahme-Beit � in Menschland, �� alles � ging um, � entsiegelt 
_ie _ir. 

7  Hans Magnus Enzensberger" ¹Las +asas o un vistazo CRückblick, »ojeada retrosXectiva¼E al Nuturoº# en Las +asas ��!��� ����" ���-�!�.
8  Dando a leer a Las +asas, el gesto de Enzensberger es doble" a la vez Xrogresista, considerando a Las +asas Xrecursor del anti-imXeralis-

mo a anti-�neo�colonialismo de la hora �contra la incursión estadounidense en >ietnam# �!�-�!��, a a la vez atemXerador sino denegador 
de la amXlitud como de la singularidad del trauma judeo-alemnn alias Vernichtung des Judentums ��� �. 

ajens
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comXromiso, solidaridad o engagement �?�gerbauer ����� de +elan con las bien históricas vyctimas 
de la Historia, fuera está de duda (Fadensonnen incluae tambiun al menos un Xar de Xoemas con 
remisiones a la Xor entonces en curso guerra de >ietnam�, al Xunto Yue la Xalabra Conquista se 
inscribe en Wutpilger-Streifzüge �tambiun� Xara se}alar la situación Xor la Yue Xasa el ¹nngulo de 
inclinación de la existenciaº  �Neigungswinkel seines Daseins� de Yuien escribe" Conquista / im engsten 
/ unter Ge- / herz�# »+onYuista � en lo mns estrecho � bajo del corazón¼, traducen imXosiblemente 
Marya .ernnndez-8alacios a 2aime ;iles �����9. Die Rauchschwalbe, de su Xarte, estn Nechado un Xar 
de meses mns tarde" el �� de maao de �!��.

* * *

La »golondrina h�mera¼ �»de humo¼ a a la vez »com�n¼, como registran .ernnndez-8alacios a ;iles a 
Reina 8alazón resXectivamente� se desXlaza entonces entre Xasajes o estancias de dos o tres versos, 
escandidas Xor esXacios vacantes Yue tanto descoauntan como aauntan su vuelo# como cuadros 
o escenas cuasicinematogrnÅcas se suceden, Xara luego menguar e interrumXirse qua imngenes. 
§H�mera' >ocablo visublemente inusual en castellano# del latyn fumera, »humera¼, con cambio de 
acentuación" es la hiXótesis Yue sostienen Garcya Romero a Rodryguez ������ a Yue suscribimos de 
Xaso, saludando tales vallejianos huesos en Nemenino" ¹Me moriru en 8arys con aguacero � C°E son 
testigos � los dyas jueves a los huesos h�merosº �>allejo Cc. �!��E ��� " ��!�.

;alvo en Xarte la �ltima, todas las estancias aluden a situaciones aa sobrevenidas. +omo el Xreturito 
indicativo del alemnn en Yue estn temXoralizada la maaor Xarte del Xoema no Xredetermina �no 
exXlycitamente al menos, como en castellano� si estamos ante un Xasado ¹simXleº �@ ocurrió� o 
uno ¹imXerNectoº o ¹durativoº �@ ocurrya�, el Xaso entre lenguas se vuelve a ratos ahy doblemente 
intratable. 

;i Xor interXretar entendemos desciNrar o sacar a la luz alg�n secreto a�o el recóndito sentido de 
un texto, ni en Fadensonnen ni aquí se trata10. La oscuridad, la sombra ·lo ilegible tambiun ahy· hace 
nata. <al no conlleva, claro, rechazar la Xosibilidad de comXrender hasta cierto incierto Xunto tal 
o cual acontecimiento, tal o cual Xoema. +elan lo subraaa" ¹el Xoema Yuiere ser entendido como 
poema [als GedichtE, como »oscuridad del Xoema¼ CGedichtdunkelEº �unNasis de +elan# Xroaecto de 
conNerencia »De la oscuridad de lo Xoutico¼, �!�!, en +elan ����" ����. Oscuridad de un ¸Xor 
demns heteroguneo a mortal¸ irreXetible sobrevenir11 con el cual, desde su aguda »actualidad¼, el 

9  +elan habya sido internado en Nebrero de �!�� en la clynica ;ainte Anne de 8arys luego de un intento de suicidio, al herirse con un abre-
cartas en las cercanyas del corazón. En unas lyneas enviadas a su amigo rumano 8etre ;alomen el �� de junio de �!��, +elan recaXitula" 
¹mon annue a Xlut�t mal dubutu , j¼ai d� me Naire hosXitaliser en Nuvrier Cme tuve Yue hosXitalizar en NebreroE, et bien Yue j¼ai reXris les 
cours deXuis bient�t un mois, je suis toujours à la Clinique Ca�n sigo en la clynicaEº. Geherz, remarcado en la cesura�Ge-� herz�" del medio alto 
alemán (Mittelhochdeutsch�, Yue anta}o mentara Nuerza de ¹nnimoº, resoluciónº, ¹valentyaº �.errer ����" � -�!�. Demns estuviera se}alar 
Yue a la hora de la +onYuista de las Antillas, Muxico a 8er� el medio alto alemnn no habya entrado a�n enteramente en desuso.

10 ?erner Hamacher" ¹;i la lecture du Xovme se raXXorte o l’irrépétable, elle ne restitue Xas une rualitu Xrualable, elle ne ramène pas à la maison 
du langage un sens caché ou éloigné, mais elle s¼ouvre o un avenir Yui ne Xeut Naire venir aucun acte intentionnelº �traslación de 2.-L. Nanca# 
unNasis nuestros�.

11 ¹La oscuridad del Xoema % la oscuridad de la muerte" los hombres % los mortales. 8or eso Xertenece el Xoema, como lo Yue Xermanece 
en recuerdo de la muerte Cde la muerte dada como la data# de ese �� de enero, Xor caso, evocado en El MeridianoE, a lo mns humanos 
en el hombreº �+elan, nota Nechada el ¹��. .�!�!º# traducción de Reina 8alazón, in +elan ����" ����. ² suivre.
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poema hoy (das Gedicht heute12� se coaunta, Xudiendo reenviar a mns de una temXoralidad, a mns de 
un estrato o registro signiÅcante. Evocando una conversación con +elan en agosto de �!�!, Esther 
+ameron reitera" 

¹M. +elan Xrotested esXecialla against the interXretation oN  his Xoems in the light oN  a sas-
tem oN  sambols.  At the moment oN  creation the Xoem is individual and uniYue# later, »im 
Leeren stehend, wird es wieder vieldeutig¼ C�luego�, cuando estn �o se mantiene� en el vacyo �im Lee-
ren), en lo vacante, vakant (Der Meridian�, en el abismo blanco de la Xngina donde se inscribe 
noir sur blanc el vuelo de la golondrina a sus transÅguracionesE, se vuelve otra vez eYuyvoco 
(vieldeutig# »XlurisigniÅcante¼�E. C°E His main Xoint seemed to be that he _as aiming at a 
Xoetra _hich _ould oٺer a »Widerstand �resistance�,¼ a »Gegen�ber¼ �vis-o-vis�.¼ <his »oXacita¼ 
is esXecialla Xrominent in Fadensonnen. C°E Aet he conceded that _hile the Xoem is a uniYue 
event, ¹_hen it stands in the void it again can mean mana things �im Leeren stehend, wird es 
wieder vieldeutig�.º 

* * *

Der Meridian �»El meridiano¼, �!��� se}eramente entrelaza tres hebras o hilachas del »Xoema hoa¼, 
en aXariencia sucesivas Xero de veras entreveradas en un Xersistente a la vez, que orientan desde 
aa su lectura. En otra ocasión las hemos XaraNraseado como mudez, habla y deshabla13. De una Xarte, 
se}ala +elan, el Xoema Xermanece en el »Xensativo recuerdo¼ �eingedenk) de las datas (Daten), mar-
cantes Nechas de lo acontecido, de lo históricamente dado �la historia con maa�scula a min�scula, 
incluaendo la historia de tal lengua a de tal o cual literatura�# de ahy Yue el Xoema tienda no Xoco 
hoa al enmudecimiento �Verstummen�, Xrecisa +elan. 8ero, otra hebra, Xese a todo los Xeses, el Xoe-
ma habla# Aber das Gedicht spricht ja! Ni lenguaje sin más (Sprache schlechthin� ni simXle »consonancia¼ 
o »corresXondencia¼ con lo dado �¹EntsXrechungº# comillas de +elan14�, sino »habla actualizada¼ 
[aktualisierte SpracheE, »Xuesta en libertad¼° A a la vez, otra hilacha, el Xoema estrecha o encoge 
cualYuier arte o retórica, corta los troXos e interrumXe el habla" ¹A el Xoema serya C°E el lugar en 
Yue todos los troXos a metnNoras Yuieren ser conducidos al absurdumº �+elan �!!�" ���. El meri-
diano, Ågura Xaradojal �suerte de Ågura sous rature�, vuelve sobre ambos Xolos cortando los tróXicos 
tropos (die Tropen�.

Meridianamente, entonces, el Xoema no viene a ¹contar la historiaº, aunYue Xermanezca a cada 
Xaso Xensativo a memorioso de las históricas datas. ?erner Hamacher, leaendo Aus dem Moorboden 
�»Desde el Nondo Xantanoso¼�, Xoema de Schneepart �»8arte de nieve¼, �!���, enNatiza tal encamina-
miento ante la historia a otra cosa Yue la historia en los Xoemas de +elan. +itamos in extenso"

¹Los Xoemas se aerguen Cerheben sichE desde su historia CGeschichteE a se aerguen en contra 
de ella [gegen sieE. No haa ninguno Yue no describa este doble movimiento, ninguno Yue no 

12 +elan C�!��E �! �, vol. III, X. �!�.

13 ¹C			E � A Amor de la música, de +ristóbal Durnnº, textil leydo en el +entro +ultural Gabriela Mistral, ;antiago, el �  de maao de ����# inudito.

14 En ineYuyvoca toma de distancia, no Xoco Xroblemntica, con resXecto a la noción heideggeriana de Entsprechung.
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se sustraiga de sy mismo. C...E ;i los Xoemas son históricos C°E, entonces no lo son, Xor de 
Xronto, XorYue sólo conserven los rasgos de lo Xasado Xara el Nuturo, sino XorYue abren 
Nuturo a asy otra historia Yue la Yue ha sido" son movimientos en un terreno Yue aún no está 
ocuXado Xor hechos a acontecimientos históricos a Yue reciun es descubierto en esos movi-
mientos, en cada uno de ellos Xor vez Xrimera a sólo a su manera. Es una, Xor lo menos, 
historia distinta Candere GeschichteE, una historia Nutura Yue se anuncia en cada Xoema a Yue con 
esta otra historia se convierte en una contrahistoria [GegengeschichteE, Yue nunca es una historia a 
[und vielleicht#  »a tal vez¼E nunca habrá de serloº �Hamacher C����E ����" ���# unNasis nuestros�.

;i el »contra¼ CgegenE remarcado Xor Hamacher ¸el Xoema como ¹contrahistoriaº¸ no es inNre-
cuente en +elan, tamXoco lo es Yue el polemos con los Xoderes de la hora se du tambiun en sus Xoe-
mas como »desmantelamiento¼ o »desmonte¼ de lo dado, de la tradición histórica, incluida de cierto 
la lengua alemana heredada �2oris" lxxi# habla tanto de dismantling como de wrenching, enfatizando su 
yndole a la vez semnntica como sintnctica�. En el siguiente Xasaje de In die Rillen �»En las estryas¼�, de 
Atemwende �»<ornaliento¼, �!���, Xor caso, en traslaXe de .eliXe *oso �+elan C�!��E �! ��, leemos"

C°E cuando, con Xu}o estremecido,
desmantelu Cabtrug] el tejado
Yue nos cubrya, teja a teja,
sílaba a sílaba,
por mor
del destello cobrizo
del cuenco del mendigo
en lo alto. 

Las notas Yue siguen, Xor mor de una cierta incierta oscuridad de Die Rauchschwalbe, menos acaso 
Yue hebras, hilachas o huellas a medio hollar Nueran. Nos abocamos Xor de Xronto a remarcar 
algunas históricas datas ante las cuales el Xoema se aergue o se encuentra �steht� asy como algunos 
singulares entreveros de su habla a deshabla. 

* * * * *

LA GOLONDRINA HÚMERA estaba en el zenit, la flecha-
hermana, la C°E

Habitualmente trasXuesto al castellano como »golondrina com�n¼ o �en EsXa}a� »andorrina¼, el 
turmino Rauchschwalbe remite al nombre XoXular alemnn de la golondrina descrita Xor Linneo en 
���  con el nombre de Hirunda Rustica, »golondrina camXestre¼, o »de los camXos¼... ;i 8alacios-.er-
nnndez a ;iles, a riesgo de convertir un nombre en imagen, oXtan Xor verterla como ¹golondrina 
de humo¼ �����, es Yue la marca del humo �Rauch� Nuera ahy imborrable. ;u nombre le viene dado 
Xor ser una variedad Yue a menudo anida en las chimeneas de las casas en el camXo �¹eine sch_al-
be die in der bauern groszen Saminen nistetº, Xrecisa el diccionario de los hermanos Grimm�. En 
angloamericano existe la denominación chimney swallow �»golondrina de la chimenea¼� a es la Yue 



111

acoge 8ierre 2oris en su traducción, here in the United States ������ La remisión a la humareda de las 
chimeneas de los camXos de exterminio Nuera demasiado Xatente como Xara Xasarla Xor alto# tal 
humo viene aa en Todesfugue ��!����!� �, como restos de incineradxs Xor venir" ¹jl grita tocar mns 
sombryo los violines a como humo Cals RauchE ascenderuis en el aireº15. 

La golondrina, ave migratoria Xor antonomasia �en EuroXa emigra al sur en oto}o, a menudo has-
ta el norte de ÎNrica o Medio Oriente, a luego vuelve anunciando la Xrimavera16), en la poesía en 
lengua alemana a, Xarticularmente en .riedrich H�lderlin, es Ågura Xor excelencia de Xoeta. Los 
Xoetas son como �wie� golondrinas, remarca H�lderlin en Die Wanderung �»La migración¼17), porque 
son libres" ¹Frei sei’n, wie Schwalben, die Dichterº. Huelga decir Yue +elan, enNnticamente desde Ånes 
de los a}os ¼��, habrn mantenido una intensa ¹exXlicaciónº �no simXle crytica ni simXle dinlogo� 
con la escritura de H�lderlin a, como advertiremos luego, otros Xasajes de Die Wanderung estarán 
siendo desmantelados en Die Rauchschwalbe. 

AXarte de esta remisión al carncter libre �frei) de golondrinas como de Xoetas, cabe subraaar telegrn-
Åcamente un Xar de otros Xasajes de Die Wanderung" ��� alusión a la estirXe�linaje�raza alemana 
(das deutsche Geschlecht�, Yue, en sus errancias Xrevias a establecerse en el centro de EuroXa, se uniera 
con los »hijos del sol¼ �Sonne Kindern�, aXarentemente una rama griega o Xroto-griega, a orillas del 
Mar Negro �aa en la actual Rumania, tierras de +elan, o, si al oriente, en la Iberia caucnsica�, 
dando nacimiento a la »mns bella raza° Yue hubo o habrn jamns¼ �a subentender, la germana�# ��� 
alusión a iniciales diÅcultades Xara entenderse entre ambos gruXos Xor no comXartir la �misma� 
lengua, lo Yue casi desencadena la violencia �keiner vernehmen konnte / die eigene Rede des andern# »sin Yue 
nadie Xudiera entender � el habla XroXia del otro», Munnrriz"  ��. Esta exXlicación con el himno 
h�lderliniano se vern conÅrmada con las variantes de los �ltimos versos de Die Rauchschwalbe, como 
Xrecisaremos mns adelante.
 
No cabe descartar, de otra Xarte, una alusión tambiun byblica en esta golondrina. En el salmo  �, 
versyculo �, Xor caso, se hace mención, con alegrya, a las golondrinas Yue han hecho sus nidos en 
los atrios del temXlo de Aahveh en 2erusalun" Denn der Vogel hat ein Haus gefunden und die Schwalbe ihr 
Nest �trad. de Lutero, s. @>I# subraao�. En el mismo salmo Aahveh es llamado el ¹Dios vivoº �dem 
lebendigen Gott� a, mns asombrosamente, ¹el solº" Denn Gott der HERR ist Sonne und ;child �subra-
ao�. Die Rauchschwalbe Xroseguirya el desmonte celaniano de todo heliocentrismo �como aa aXunta 
Joris18�, tanto greco-alemnn como judyo a aun egiXcio �introduciendo de Xaso acaso un gui}o »de 

15 <raducción de Ricardo Loebell ��!! " ���. Otras comXarecencias" en Sprachgitter ��!�!�, »alma de humo¼# en Die Niemandsrose ��!���" »un 
humo Yue era aa de ma}ana¼# en Atemwende ��!���, »el humo de los cantos de la Nuente¼. A en un Xoema del ciclo de Fadensonnen Ånalmente 
no incluido en el libro" rauchige / Quelle, »humeante Nuente¼.

16 En Amurica la Hirunda rustica se Xuede encontrar de AlasSa a <ierra del .uego# su migración se da tanto al sur como al norte, deXendien-
do del lugar donde se encuentren al llegar el oto}o.

17 H�lderlin ����"  �- ! �traducción de 2es�s Munnrriz�. +ortus a Leate aclaran" ¹El verbo »_andern¼ no eYuivale a un andar Xuro a simXle, 
sino a caminar eNectuando una larga marcha a Xie Xor el camXo ccomo los excursionistas�# tambiun tiene connotaciones de Xeregrinar 
cXero sin la resonancia religiosa habitual� o vagarº �in Heidegger C�!��E ����" ���.

18 En este Xunto 2oris �lvi� introduce un tan sabroso como signiÅcativo contraXunto entre +elan a 8ound ante tal cayda de todo heliocentris-
mo" ¹Ezra 8ound lamented in the Cantos that »the center does not hold¼ ¸+elan Sno_s that this is so because there is no single center, no 
single sun that can hold it all uX C°Eº sino, Xara decirlo con Fadensonnen, nomns hebras, Åbras o restos de soles.
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actualidad¼ al conflicto nrabe-israely Xor entonces en curso19�, a, eventualmente tambiun, aunYue 
de un modo diverso, inca. 

La golondrina Nuera Xarca en la Xajarerya de +elan, donde concurren tambiun Xalomas, lechuzas, 
alciones, grullas, mirlos, gaviotas, buitres, etc. 9ue seXamos, sólo viene una vez mns, en la tercera 
sección de Fadensonnen (Die Rauchschwalbe estn en la >I a Ånal�# Xoema Zur Rechten �»A diestra¼�, en 
la exXresión comXuesta, Xrobablemente acu}ada Xor +elan, Mondschwalben �»lunagolondrinas¼ al 
decir de .ernnndez-8alacios a ;iles# »golondrinas de luna¼, seg�n Reina 8alazón, habitualmente un 
Xoco mns conservador�. 

* * *

En el zenit, cenit o cunit �im Zenith) estuvo, estaba o manteníase la golondrina; stehen antes que sein, 
como a menudo en +elan. La Xalabra zenit, del árabe samt ar-rás, »el Xaraje de CsobreE la cabeza¼, seg�n 
el diccionario de +orominas, entrara Xor el castellano a otras lenguas euroXeas a Xartir del siglo @III# 
en alemán, tal Zenith, Nuera inicialmente Xrustamo del italiano a inicios del siglo @> �D=DEN �! !�. 
Es decir, a la hora de los sucesos de la caXtura a muerte de AtahualXa en +ajamarca �����������, la 
forma Zenith �actualmente cayda en desuso en Navor de Zenit� Nuera la mns usual en alemnn.

En astronomya el zenit marca ¹la intersección de la vertical de un lugar con la esNera celeste, Xor 
encima de la cabeza del observadorº a, Xor Ågura, ¹el Xunto de aXogeo o culminante de alguien o 
algoº �RAE �����. En turminos horarios, cuando el sol estn en el zenit es mediodya �o ��.�� meri-
diem�, es decir, cuando, en su momento culminante, el sol estn en el meridiano celeste o cero, antes 
de comenzar  su cayda. El diccionario de los hermanos Grimm, Yue a�n atesta sólo la Norma Zenith, 
tambiun subraaa su ligazón con el cyrculo meridiano" den zenit und höchsten puncten circuli meridiani. 8or 
decir" en lugar del sol, la golondrina �de humo sino humeante# h�mera� estaba en el zenit. §En el 
lugar del sol (Intip churin" »hijo del sol¼� estaba el Inca-golondrina-humeante, AtahualXa' A no aXre-

19 Es decir, a Xocos dyas de desencadenarse la »Guerra de los � dyas¼ entre Israel a EgiXto, 2ordania, IraS a ;iria# esta Xosibilidad se conÅrma 
si se tiene en cuenta la nota  en Nrancus de +elan a su esXosa, Gisvle Lestrange, Yue acomXa}ara al Xoema el �� de maao de �!��" ¹Les 
temps sont durs. Puisse Israël durer et vivre!º �»Los tiemXos son duros. Ojaln Xueda Israel Xerdurar a vivir¼�# +elan ����" �! . §A Yuu tal remar-
ca' §Dada la extrema distancia de +elan ante todo sionismo, el de su Xadre de entrada �+halNen �! !" ����, oXtara acaso Xor evitar asy 
una lectura en contrario' ReÅriundose a otro Xoema del ciclo de Fadensonnen, Merlies 2anz Xlanteara temXaranamente tambiun Yue ¹con 
toda la eventual simpatía [bei aller SympathieE Yue +elan tuviera con resXecto a Israel C°E, el Xoema Denk dir no debería ser mal entendido 
como un himno al Estado de Israel a a la guerra de junioº �2anz" ����. +omo habru indicado en otra Xarte �Ajens ����"  ��, de la Xoesya 
de +elan tanto Xuede decirse Yue se inscribe como Yue no se inscribe en alguna tradición judya, ¹si judyo, como lo aÅrma Conversación en 
la montaña [Gespräch im Gebirg, �!�!E, Nuera Yuien nada tiene en XroXiedad, Yuien en XroXiedad nada haº. 8or decir" la golondrina h�mera, 
Ågura a la vez »marrana¼ �»si llamamos marrano, por figura, a YuienYuiera Yue Xermanece Åel a un secreto Yue no habrn escogido# C°E 
secreto CYueE guarda al marrano antes incluso Yue aYuel lo guarde Cavant même que celui le gardeE¼# Derrida �!!�" ���# traslaXe a unNasis nues-
tros� como Ågura de »musulmnn¼ ¸ 8rimo Levi ��!���, Aldo +arXi ��!���, 2ean Amura ��!��� a otros remarcados Xor Agamben ��!! �, 
.orster ������ a Del *arco ������# en los camXos, »musulmnn¼ Ågura par excellence de »judyo¼ del judyo, de doble sino inÅnitamente excluido" 
¹+on tal turmino, Muselmann, ignoro Xor Yuu razón CXero no Nuera tan diNycil adivinarlo# Agamben habla a�n de ironya, de ¹autoironyaº 
���� · acaso haaa Yue Xrecisar" de auto-hutero-ironyaE, los viejos del campo [i vecchi del campoE designaban a los dubiles, los ineXtos, los desti-
nados al crematorio Ci votati alla selezioneEº �Levi" !�# subraaamos�. Del *arco le a}ade un Xliegue o comXlicación trascendental al vuelo 
de esta golondrina marrano-musulmana tachada �desde aa Xor la Nuerza del meridiano� Yue no Xodemos seguir aYuy en todas sus vueltas a 
revueltas" ¹los llamados musulmanes Nueron los �nicos Yue derrotaron al rugimen nazi de exterminio enNrentnndolo con la muerte-vivaº# 
“los nazis fueron trascendentalmente derrotados por el pueblo judío-musulmán mediante una resistencia inudita a a�n no nombrada, a Yue tal 
vez no tenga nombre, Xues consiste en la Xura situación-de-ser maniNestnndose como no-serº �Del *arco C����E ��� " � �-� �# unNasis 
nuestro�. §El ¹Xuebloº de los ¹muertos vivosº Cmorti viviE, de las ¹humanas momiasº Cuomini mummiaEº �+arXi �!!� C�!��E" ���' +omo 
Nuere, a contra todo Xronóstico, algunxs musulmanxs, algunos seres en Xroceso de momiÅcación en vida, habrnn sobrevivido �Agamben" 
���� a como la golondrina h�mera habrnn vuelto Xara contarla. �En nota Xostrera rozamos otra vez tal devenir musulmán, momia en vida, 
muerta-viva, de tal golondrina� C��. .����E.
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surarse" m�ltiXles hilachas haa, huellas o restos de soles, como su nombre lo indica, en Fadensonnen 
a Xlausiblemente tambiun en Die Rauchschwalbe. En cualYuier caso, la edición de la Brevísima relación 
de Las +asas Yue +elan llegó a leer se}ala exXlycitamente Yue AtahualXa �Atabaliba) fue quemado 
�vivo� en +ajamarca"

¹Dessen ungeachtet _ard er verurtheilt, lebendig verbrannt zu _erden, _ie_ohl einige den 
*eNehlshaber C8izarroE baten, er solle ihn erdrosseln und sodann erst verbrennen lassen. Als er 
dies _ahrnahm, sagte er" warum wollet ihr mich verbrennen' ?as habe ich euch denn gethan'º 
�Andreq ��!�# unNasis nuestros�# Las +asas" ¹No obstante todo esto lo condenaron a quemar 
vivo, aunYue desXuus rogaron algunos al caXitnn C8izarroE Yue lo ahogase, a ahogado lo que-
maron. ;abido Xor ul, dixo" »§Por qué me quemáis, Yuu os he hecho'º �Las +asas C���������E 
�!! " ���# unNasis nuestros�.

La reNerencia al meridiano, Yue en alemnn �Meridian� remite desde aa a esa lynea Yue corta o atra-
viesa los tróXicos �Tropen� a, Xor homonimia, como estn dicho, los troXos �Tropen�, Xero Yue tambiun 
Xuede asociarse a la claridad del mediodya a a lo sure}o, a las tierras del mediodya �entre las cuales, 
Rumania�, ciertamente estn en el corazón de la Xoesya de +elan, no sólo en Der Meridian, sino tam-
biun exXlycita o imXlycitamente en muchos de sus Xoemas. La Xalabra le Nuera dada Xor Nella ;a-
chs, en carta datada el �  de octubre de �!�! en Estocolmo, donde residya desde �!�� tras escaXar 
de la Xersecución nazi en Alemania. ;achs" ¹Entre 8arys a Estocolmo corre Cläuft] el meridiano del 
dolor a del consueloº �der Meridian des Schmerzes und des Trostes�# �+elan-;achs �!!!a" ����.

* * *

En un poema de Atemwende, libro Yue justo Xrecede a Fadensonnen, +elan llama a su escritura »flecha¼ 
a a ul mismo �o mns Xrecisamente al Xoeta-interlocutor en el Xoema�, »sagitario¼, esto es, arYuero" 
deine Pfeilschrift schwirt, / Schütze# »tu escritura de flecha, � sagitario¼ �Reina 8alazón �!! " ����, ha-
biendo nacido ul Xrecisamente un �� de noviembre. A en la tercera sección de Fadensonnen, en juego 
con la inscriXción Xrecedente, la flecha sobreviene esta vez como »envyo¼, como escritura en envyo" 
Jeden Pfeil, den  du losschickst# »cada flecha Yue envyas¼ �.ernnndez-8alacios a ;iles" ����. Ahora bien, 
en Die Rauchschwalbe la flecha comXarece en acu}ación Xartida, reXartida" die Pfeil-/ schwester, »la 
flecha-� hermana¼. §=na flecha-escritura de otro u otra, con otro u otra? ¿Será que Celan no deja 
de desembarazarse del Xrejuicio euroXeo Yue imagina a todos los ¹indiosº como gente de arco a 
flecha'20, §o, antes bien, subraaa ahy la doble condición de una escritura, considerada ¹hermanaº, 
como envyo a a la vez resistencia en juego' Dejemos estas Xreguntas Xor ahora a exXloremos otra 
Xosibilidad, comXlementaria" la flecha hermana como escritura de Nella ;achs o, mns exXlycita-
mente �aa barruntaremos cómo�, de una cierta incierta escritura reXartida en Nemenino, ¹judyaº.
El carncter de »hermana¼ de la flecha Xuede ser auscultado en la nutrida comXarecencia del vo-

20 A mediados de �!� , habiendo aXrobado el bachillerato en *ucovina, Rumania, +elan se disXonya a viajar a .rancia Xara iniciar estu-
dios de Medicina. ¹8ero bruscamente a de manera enteramente inesXerada ·reÅere un biógraNo·, el Xadre de 8aul se Xuso a criticar el 
Xroaecto de su hijo Yue Yuerya comenzar sus estudios de inmediato. jl Xlanteó la Xosibilidad de un viaje a ;udamurica, Yue le estaban 
oNreciendo, a aÅrmó Yue la Namilia no tendrya los medios económicos Xara emigrar si 8aul no diNerya Xor un tiemXo sus estudios. 8aul no 
tomó en serio tales objeciones" no consideraba Xara nada necesaria esa emigración, Xor lo demns a un Xays ¼salvaje¼ de ;udamurica. +omo 
su madre lo dejó decidir Xor sy mismo, Ånalmente se acordó Yue Xartiera nomns a Tours a iniciar sus estudiosº �+halNen �! !"  �# traslaXe 
a unNasis nuestros�.
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cablo Schwester en la textura celaniana. 2ean *ollacS ���� Xlantea Yue tiene Yue ser entendido ¹en 
sentido byblicoº, es decir, no necesariamente en reNerencia a una hermana biológica ni tamXoco, 
entonces, en ¹claveº biogrnÅca �+elan Nuera Xor demns hijo �nico�, sino, de manera tan lata como 
comedida, como Xaisana, Xoco imXorta si se trata de una amiga, Xariente cercana o lejana, her-
mana en sentido mns usual o aun madre a�o comadre. La Xublicación de su corresXondencia con 
;achs �en �!!�� vino a corroborar lo Yue aa Xuede entreverse en algunos de sus Xoemas# a menudo 
ella lo trata de »hermano¼ �Bruder� a ul a ella, de »hermana¼ �Schwester�. En Fadensonnen tal Schwester 
viene inscrita sólo en otro Xoema" Aus Engelmaterie �»De materia de nngel¼# .ernnndez-8alacios a 
;iles a Reina 8alazón coinciden en traducción�# 2oris, de su Xarte, habrn sugerido Yue ha de leerse 
ahy en conjunción con la Ågura �Nemenina� de la Shekinah de la 3nbalah21. 8ero este motivo Nuera 
Xor sy mismo insuÅciente a hubiera de conjugarse con otros. Entre ellos"

�. El motivo del humo o de la humareda desde aa, asociado a los camXos de exterminio, aXarece 
temXrana a recurrentemente en la Xoesya de Nella ;achs, a ratos �en sus Xoemas de los a}os ¼�� a 
¼�� en esXecial� casi como un leitmotiv. 8or caso" O ihr Schornsteine, / O ihr Finger, / Und Israels Leib 
im Rauch durch die Luft# »Oh chimeneas, � Oh dedos, � Y el cuerpo de Israel en el humo a travus del aire¼ 
(In den Wohnungen des Tod, »En las moradas de la muerte¼, �!��# unNasis nuestros�22.

�. El motivo de la golondrina enseguida, Xara nada Xarco en la escritura de ;achs, al Xunto de 
Yue en algunos textos aXarece como Ågura de la mujer joven a�o de la ni}a a�n sujeta a los hilos 
del Xadre. Aa en un Xoema de �!��, luego de convocar el turmino ;onnenNaden, raro en alemnn 
como adelantamos, Xero no de acu}ación tan reciente como su inversión en Fadensonnen, ;achs 
alude a una golondrina Yue teje su nido en los cabellos del XroNeta Elyas �Die Schwalbe baute in Elias 
Haaren / Ihr Nest)23. Sonnenfaden" en Chor des Geretetten �»+oro de sobrevivientes¼, �!���, Xoco desXuus 
de mencionar un a�n ensangrentado reloj de las horas �Stundenuhren� a de aludir a un dolor a�n 
mal sellado�cicatrizado �schlecht versiegelten Schmerz�, de Xronto el coro se dirige a lxs otrxs, vivientes 
�mas� no necesariamente sobrevivientes, a les Xide Yue le muestren �Xero� de a Xoco, lenta o Xaula-
tinamente (langsam), su sol (eure Sonne), tal sol de otrxs. El de incas, Xor caso, Inti o Punchaw, pues las 
venturas de una »golondrina Xrincesa¼ �Prinzessin Schwalbe) en Der Jahrmarkt der Träume �»La Neria de 
los sue}os¼, �!��� no estuvieran acaso enteramente disauntas de tal ¹Xrincesa helada en los Andesº 
�Reina 8alazón� evocada Xor ;achs en un Xoema de a comienzos de los a}os ¼��24.

�. El motivo del zenit, en Ån" en un Xoema Xublicado justo un a}o antes de la escritura de Die 

21 ¹En la Xrimera semana de maao, +elan estuvo leaendo Von des mystischen Gestalt der Gottheit C�!��E, de Gershom ;cholem CcN. ?iedemann 
������ ����" �� E. CEnE este Xoema C»De materia de nngel¼E C°E, la dimensión erótica Cthe erotic componentE Xuede ser asimilada a C°E, a la 
»;ch_ester¼ Ccomillas de 2orisE a la ;heSinahº �2oris ����" ����, es decir, seg�n 3abalah, la »divina Xresencia¼ o Ågura par excellence �remarca 
;cholem� de lo divino en Nemenino.

22 Otrosí, pasaje de Die Leiden Israels �»La Xasión de Israel¼, �!���" »+uerXo de 2eremyas, en humo, � cuerXo de 2ob, en humo, � elegyas en 
humo, � Yuejas del XeYue}o ni}o en humo, � canción de cuna de la madre en humo... � camino de libertad de Israel en humo...¼ �tra-
ducción de Marya Rosa *orrns�.

23 +N. Grabschriften in die Luftgeschrieben ��!���. El Xasaje en cuestión" Am Sonnenfaden zogst du sie herein � Da ruhte sie auN  deinem Meilenstein. 
// Die Schwalbe baute in Elias Haaren � Ihr Nest# bis er in ;ehnsucht auNgeNahren �unNasis nuestros�.

24 Im eingefrorenen Zeitalter der Anden, »En el tiemXo congelado de los Andes¼, Xoema incluido en Noch feiert Tod das Leben �»A�n celebra la muerte 
a la vida¼, �!���, enviado a +elan en carta del �� de diciembre de �!�� �+elan-;achs �!!!b" ��. +N. tambiun Der magische Tänzer ([1955] 
�!��� a Die Suchende ��!���, donde justo tras evocar la +ruz del sur �der Sternbild / des s�dlichen 3euzes� viene otra vez mentada la ¹Xrincesa 
del hieloº �die Eisprinzessin�# ;achs ���!" ���.
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Rauchschwalbe, ;achs tambiun alude a un ave estando en el cenit" Seefahrend zum Zenit / wo die weisse 
Lachmöve sitz und wartet C°E �»Navegando al cenit � donde la blanca gaviota reidora sentada esXera¼# 
Die Suchende, �!��, in ;achs ���!" ����.25

En Fadensonnen �como en Die Niemandsrose a otros Xoemarios de +elan� la remisión  a la escritura de 
;achs no es inNrecuente. En carta Nechada el �� de marzo de �!� , +elan le escribe" ¹C...E" gracias 
Xor tus lyneas, Xor el recuerdo de aYuella luz. C°E La encontrarns nombrada en mi Xróximo libro 
de poemas [FadensonnenE, Yue aXarecern en oto}o, nombrada con una Xalabra judyaº �reNerencia al 
poema Nah, mit Aortabogen, »+erca, en el arco de la aorta¼# cN. +elan-;achs �!!!b" ���. +on anterio-
ridad aa ;achs lo habrn llamado ¹el H�lderlin de nuestro tiemXoº, aXelativo Yue conjugarya tanto 
el mns alto como el mns abisal reconocimiento, en vista de las reservas de +elan ante la herencia 
histórico-Xolytica de la escritura de H�lderlin. A si haa cercanya extrema entre ;achs a +elan haa 
tambiun, a ratos, distancia mnxima" lo atestigua se}aladamente Zürich, zum Storchen, poema de Die 
Niemandsrose ��!��� dedicado exXlycitamente a alguien ·cosa rara en +elan· �Für Nelly Sachs, viene 
justo bajo el tytulo�, al Xunto Yue Ingeborg *achman, Xresente en Xarte del encuentro de Burich 
Yue diera alas al Xoema, tuvo una mns Yue Nrya receXción26. Ocurre Yue, sin renegar un nXice de 
su condición de »hermano¼, +elan toma distancias de un judaysmo Yue considera Xor momentos 
mi�s�tiÅcante" »Hablamos de C°E lo judyo, de � tu Dios¼. �8ara una aXroximación a las coaunturas 
a disaunturas de ;achs a +elan, cN. *ollacS ����, *�schenstein ���� a *enoit ����27�. 8or demns, 
unos Xocos meses antes de escribir Die Rauchschwalbe, el �� de diciembre de �!��, dya Yue Nella ;achs 
recibya en Estocolmo, comXartido con el escritor israely ;hmuel AoseN  Agnón, el 8remio Nobel de 
Literatura, 8aul +elan leaó �� Xoemas de ;achs en el Goethe Institut de 8arys, tal saludo Xor Xar-
tida doble" como +elan, ;achs Nuera sagitario a el mismo dya Yue recibya el Nobel �Yue estaba en el 
zenit literario, si se Yuiere�, estaba tambiun de cumXlea}os28.

* * *

>acancias, blancos Xor donde vuela la golondrina como la flecha hermana# migración, traslación 
entre estancias, Xasos ̧  en vuelo al sur �o al norte, deXendiendo de la Necha del a}o�, Xara luego, al 
sur o al norte, emprender vuelta29. <al vez. En cualYuier caso" labilidad del Nraseo con Yue termina 

25 Pasajes de Die Suchende Nueran leydos Xor +elan en el Goxthe de 8arys a Ånes de �!�� �*�schenstein ����" ����.

26 *achmann le ¹resXondernº un a}o desXuus Ihr Worte �»=stedes, Xalabras¼�, Xoema dedicado a ¹Nella ;achs, la amiga, la Xoeta, en vene-
ración Cin VerehrungEº# �cN. *ollacS ����" �� -����.

27 ;iguiendo a *ollacS, 8ons agrega" ¹La jude|tat havia esdevingut, Xer a ell, un element comXlementari de la Xoesya, grocies al Yual la 
identitat era buidada dels seus continguts nacionals o ling�ystics essencialitzadors, i esdevenia una errar, un voleiar, un ser Xroscrit, i Xer tant 
una intromissió en uns esXais aliens, Yue semXre són analitzats des d¼aYuesta exterioritat volguda i recercada. js una actitud Yue comporta 
i exigeix una gran llibertat, i que allunya el poeta de tota col·lectivitat poètica, nacional o religiosa. >a denunciar semXre i Xertot el llocs on s¼ha Xrodu|t 
la destrucció dels jueus d¼EuroXa, Xer� alhora va mostrar tot el Yue el seXara de les Xositivitats de la religió, com en el Xoema Xunaent 
dedicat a Nella ;achs" ®B�rich, Bum ;torchen¯ �®Buric, +an +igonaa¯�, de La rosa de ningú ¸amb l¼or d¼una catedral Yue els acomXanaa 
durant la conversa, reflectit dins l¼aigua, com si volguus mostrar la conNusió religiosa de la seva interlocutora i denunciar el Xerdó d¼un 
ecumenisme escaXista i irresXonsableº �8ons ����# unNasis nuestro�.  

28 +elan le habrn escrito a ;achs, desde 8arys el �� de noviembre de �!��" ¹<u invitación a Estocolmo Xara tu cumXlea}os a la entrega 
del Xremio Nobel, nos conmueve. C°E ;in embargo, estaremos de alguna manera Xresentes el  �� de diciembre, aa Yue Xor la noche de 
ese dya habrn un homenaje en tu honor en el Instituto Goethe. *eda Allemann hablarn unos �� minutos sobre tu Xoesya a luego ao leeru 
durante unos �� minutos algunos Xoemas de tus librosº �+elan-;achs �!!!b" ���. 

29 ¹Ni asemnntico ni semnntico, a sin embargo a la vez ambos, el blanco deja abierto el esXacio Ctient l’espace ouvertE C°E entre la negación 
a lo Yue niega, lo mantiene abierto Xara su relación Cpour leur rapportE e introduce a la vez  la Xosibilidad de la no-relación Cnon-rapportEº. 
Hamacher �! �" ��!# traslaXe, del Nranco traslaXe de 2ean-Luc Nanca, nuestro.
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una estancia a comienza la Yue sigue# entre la Xrimera a el Xrimer verso de la siguiente, Xor caso" 
§la flecha-� hermana en conjunción�disaunción con el �n�mero� uno, a, literalmente, en alemnn, 
en Nemenino, como la golondrina a la flecha, ¹la unaº Cdie EinsE del »reloj-aire¼' +onjunción no sólo 
entre gunero, sexo a�o raza �Geschlecht� de voces sino tambiun entre sylabas a Nonemas" die Pfeil-, die Eins.

* * *

la una del reloj de aire [Luft-Uhr]
voló al encuentro de la aguja horaria, 
profunda en el repique [ins Geläut],

La una (el uno) del reloj, die Eins, en su concreción Ågural en tanto n�mero arnbigo, deja ver en su 
Nenomenalidad, aa se ve �»�¼�, tambiun una conjunción o reiteración transNormante con die Pfeil, la 
flecha o saeta, »�¼. A menudo +elan habrn insistido sobre la yndole bien »concreta¼ de su escritura, 
lejos de todo simbolismo, esoturico o no tanto, como de todo abstracción, trascendental o con-
ceXtual30. A a la vez" die Eins �»la una¼� viene a marcar ahy una inesXerada concreta consonancia o 
repique (Geläute� con die Pfeil �la flecha�# reXiYue silnbico acentual Yue se Xrolongarn en las estancias 
siguientes con »tiburón¼ �Hai� a »tiemXo¼ �Zeit�, marcando ac�sticamente una cierta insistencia en las 
transNormaciones o transÅguraciones de la reXartida golondrina-flecha-escritura-hermana31. 

* * *

Al encuentro a�o �en� contra �entgegen# como el Yuechua tinkuy, a la vez al encuentro, tinkunakama, ‘hasta 
encontrarse¼, »au revoir¼, a en contra, en mutua contrariedad o en conflicto, tinku) del marcador de la 
hora, la aguja horaria, tal Stundenzeiger# dualidad Yue las traducciones de 8alacios-.ernnndez a ;iles 
�»volaba contra el minutero¼� a Reina 8alazón �»voló al encuentro de la aguja horaria¼� evidencian.

;i ¹en contraº del marcador de la hora �§+arlos I, rea de EsXa}a, C°E de Jerusalén y de las Indias 
islas y tierra firme del Mar Océano'�, Åguralmente, en cualYuier caso, un arma, suerte de lanza, aXa-
rentemente mns Xoderosa Yue una flecha, contra la cual vuela la una �»�¼� del reloj, reiteración en 
vuelo (flog� de la flecha, aa inca, aa judya, Xor decir" resistencia desigual ante los Xoderes de la hora. 

;i ¹al encuentroº, o hacia la aguja horaria, §la una del reloj avanza o retrocede' AXarentemente 
retrocede o retorna, Xues si bien el zenit Nuera Xunto relativo al lugar en Yue alguien se encuentra, 
en el caso de un reloj �aun de aire�, el zenit, el Xunto mns alto, viene a las ��.�� hrs. �si a ello le 
a}adimos la imagen meridiana, Yuemante, de la golondrina h�mera sino humeante sosteniundose 
en el zenit, la Ågura de un vuelco en el tiemXo ·§hacia el siglo @>I'· Xareciera conÅrmarse�.

30 §+elan Xoeta ¹concretoº' +ameron" ¹Evidentla he regards language as something concrete and becomes immediatela mistrustNul oN  
ana abstract or sambolic interXretationº# ¹He called ma attention in Xarticular to the use oN  the mana adjectives in -ig _hich have a vera 
concrete meaning°.º.

31 Flucht und Verwandlung ��!�!�# ».uga a transÅguración¼, habrn llamado Nella ;achs a uno de sus mns conocidos vol�menes de Xoesya.
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* * *

el tiburón [der Hai]
vomitó al Inca vivo Cspie den lebenden Inka aus],  

Otra vez" §de dónde sale ese tiburón', §a de Yuu Inca �vivo� se trata' En cuanto a lo Xrimero, mns 
de un�a lector�a de +elan �2anz, ?iedemann a 2oris Xor caso� habrn advertido ahy una reNeren-
cia byblica, una analogya con la ballena Yue vomita a 2onns. La maaor Xarte de las versiones de la 
*iblia, sin embargo, no menciona »ballena¼ alguna sino un Xez genurico, un Xez grande32; las tra-
ducciones de Lutero �s. @>I� a de *uber-Rosenz_eig ��!�!�, mientan ambas un großen Fisch (Jonás 
�.��, o simXlemente un Fisch �2onns �.���. La reNerencia, Yue en este caso Nuera tambiun una trans-
Nerencia entre venturas de tal XroNeta byblico a tal Inca vivo �cuao estatus de transNerida Yuedara 
Xor Xrecisar�, Xareciera tambiun conÅrmarse al indagar en los estados Xrevios del Xoema �Xrevios 
a alcanzar el estado Ånalmente inscrito en Fadensonnen# +elan ����" �! -�!!�. En eNecto, +elan 
tentó Xrimero con wärf… aus �exXelya�exXelió# echaba�echó# arrojaba�arrojó�, Xero al cabo oXtó 
por spie… aus (auspeien" »vomitar¼, »escuXir¼�, Yue es lo Yue viene en las versiones de Lutero a *uber-
Rosenz_eig Xara marcar la acción del Xez. Lutero, 2onns �.��" Und der HERR sprach zum Fisch, und 
der spie Jona aus ans Land# »El ;e}or le habló �le ordenó� al Xez, a este vomitó a 2onns a la Xlaaa¼. 
ReNerencia levemente desXlazada, al nombrar al ¹gran Xezº esXecyÅcamente ¹tiburónº �Hai�# si haa 
transNerencia entre 2onns a tal Inca, como reNrendamos, la cosa Nuera mns bien oscura o al menos 
oblicua# §la Nuga de 2onns Xor el Mediterrnneo en dirección a <arsis,  Xaraje Yue ¹reXresentaba 
Xara los hebreos el conNyn del mundoº a a menudo, esXecyÅcamente, la Xenynsula iburica �2onns �.�, 
Biblia de Jerusalén, nota al pie)?

* * *

En cuanto a la Xregunta del millón, si cabe" §Yuiun Nuera el inca vivo mencionado en el Xoema' 
§Haa alg�n Inca histórico reconocible como tal ahy' ?iedemann �� ��, con nombre a aXellido, 
aXunta al Inca Garcilaso de la >ega, el autor de los Comentarios reales ����!� a, a no olvidar, traductor 
de los Dialoghi d’amore de León Hebreo. En vista Yue los Comentarios reales Nueran Xronto Xrohibidos 
en las Indias, alias Amurica esXa}ola, ?iedemann establece el nexo, aunYue reconoce Yue carece 
de datos documentados Xara aÅrmar tal aserto �Xor de Xronto, no haa huella de libros del Inca 
Garcilaso en la biblioteca de +elan�" ¹desconocida es la Nuente de inNormación CQuelle von Informatio-
nenE de +elan sobre el esXa}ol Garcilaso de la >ega C...E, hijo ilegytimo de un conYuistador esXa}ol 
del 8er� con una Xrincesa inca CInkaprinzessinE, a Yue ul mismo se llamara »el Inca¼°º �?iedemann, 
id.# traslaXe nuestro�.

;i haa reNerencia o dato histórico ahy ·a lo haa, en mudez, reiteramos·, en el tiemXo histórico 
transÅgurado en el Xoema tal Inca vivo no Xudiera ser otro Yue Manco Inca II, Yuien resistya Xor 

32 8or caso, la Biblia de Jerusalén" ¹DisXuso Aahveh un gran Xez Yue se tragase a 2onnsº �2 �.��# ¹A Aahveh dio orden al Xez, Yue vomitó a 
2onns en tierraº �2 �.���. *uber-Rosenz_eig" ER sprach zum Fisch, da spie der Jona aufs Trockne �2 �.���.
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entonces el Xoder imXerial esXa}ol en >ilcabamba, en el Antisuyu. ;abemos Yue +elan lee a Las 
+asas. A en la acotada sección Yue la Brevísima relación le dedica a los acontecimientos del 8er� �una 
decena de Xnginas� haa un Inca muerto, Atabaliba alias AtahualXa, de Yuien Las +asas dice Yue, ha-
biundolo ahogado, los esXa}oles ¹lo Yuemaronº �citando luego una carta del Nranciscano Marco de 
Niza, reitera" ¹Yuemaron al dicho Atabaliba, Yue era el se}or de toda la tierraº�. 8ero en Las +asas 
leydo Xor +elan haa tambiun un Inca Yue aún estn vivo, Yuien, Xor los ¹malos tractamientosº de los 
esXa}oles, se ¹alzóº �Las +asas C���������E �!! " ��!�. =n Xoco mns adelante no deja dudas de 
Yue �sin nombrarlo como tal� estn reÅriundose a Manco Inca II" 

¹8ocos dyas ha Yue aca}averearon Catacaron con ca}as XuntudasE a mataron una gran 
reina, mujer de Elingue Csic Xor »el Inca¼E, el Yue Yuedó Xor rea de aYuellos reinos, al cual 
los cristianos, Xor sus tiranyas, Xoniendo las manos en ul lo hicieron alzar, a está alzadoº �Las 
+asas �!! " ���-���# unNasis nuestro�. La traducción leyda Xor +elan" ¹;ie _ar die .rau des 
Elingue, der diesse Lqnders als 3�nig regierte C...E er sich emX�rte und noch jetzt im Aufruhr 
begriffen istº �unNasis nuestro�. 

La +oaa, la mujer de Manco Inca, ¹aca}avereadaº �Las +asas� o ¹asaeteadaº �<itu 3usi AuXan-
Yui, c. ����� Xor los esXa}oles, §Xor ventura se coaunta tangencialmente con tal Xrincesa inca 
muerta�viva en los hielos de los Andes evocada Xor ;achs' �Erinnerst du dich? (…) In den Anden — die 
Prinzessin im Eis�. Nada Nuera menos seguro, como tamXoco si el Inca vomitado Xor el tiburón Xu-
diera remitir a todo inca vivo, a todo ¹indioº exXulsado de sus tierras, ¹sujetoº de la +onYuista, 
incluaendo al Inca Garcilaso, de cierto, a, Xor Ågura, a todo hijo o delegado del sol �Intip churin), 
tanto esos anteXasados helenos mencionados Xor H�lderlin en Die Wanderung (Sonne Kindern) como 
esos Naraones egiXcios en la estela de Amón Ra a, Xor extensión, el lyder Yue comandarya sólo dyas 
desXuus de escrito el Xoema las Nuerzas egiXcias en la llamada »Guerra de los seis dyas¼, a, de cierto, 
tambiun, los hijos e hijas de Aahveh retrazadxs en el entrevisto salmo.

* * *

El vuelo de la golondrina, reiteramos, viene marcado Xor bien concretos coauntes ac�stico-visuales 
en cada estancia" Pfeil ��# flecha o saeta� en la Xrimera# Eins ��# uno o una� en la segunda# a Hai 
�tiburón� en la tercera. §+ómo es Yue la flecha-hermana como la una del reloj vienen a consonar 
Åguralmente con el tiburón �»Hai¼ · tan Xeligrosamente cerca Xor demns de Heil)? Las eventuales 
reNerencias byblicas Xarecen llevarnos Xor caminos Xantanosos" Hai remite a una ciudad cananea 
aniYuilada Xor las troXas de 2osuu durante la conYuista de la tierra Xrometida, Xero en el alemnn 
de Lutero como de *uber-Rosenz_eig la Norma luxica es Ai; la etimología de tal toponimia se aso-
ciarya a »montón¼ o »c�mulo¼ de escombros. De otra Xarte, Hai fuera forma alternativa de nombrar 
la letra hebrea Chaim, asociada a la vida, al »estar vivo¼... La cosa Nuera acaso menos alambicada a 
menos histórico-mytica, emXero" el tiburón con su aleta reitera el �, acostado �  �, como la golon-
drina o la flecha en vuelo a, luego, en la siguiente estancia, donde la consonancia ac�stico-visual 
viene a interrumXirse, �§la flecha de'� el tiemXo �Zeit�. 
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* * *

era tiempo de toma de la tierra [Landnahme-Zeit]
en comarca humana Cin Menschland], 

Landnahme �»toma de la tierra¼� Nuera traza relativamente rara en alemnn hasta su »XoXularización¼ 
Xor +arl ;chmitt en Der Nomos der Erde �»El nomos de la tierra¼, �!���# antes no se hablara de Land-
nahme sino sobre todo de Land-Teilungen,  »Xarticiones de tierra¼. En nota a Xie de Xngina, ;chmitt 
Xrecisa"

Heinrich *r�nner, Deutsche Rechtsgeschichte �I, �, segunda edición, �!��, Xngs. �� a sig.�, aa 
dice Landhname �toma de la tierra� mientras Yue X. e. 3arl *inding, Das burgundisch-römische 
Königreich, 1868, aún no conoce la Xalabra. El caso Xoco Nrecuente de Yue en la discusión 
de un Xroblema de Derecho de Gentes se hablara con conciencia cientyÅco-jurydica de 
Landnahme se Xrodujo en las negociaciones del +ongreso +olonial Alemnn de �!�� �*erlyn, 
�!��, Xag. ����. En aYuella ocasión .. ;toerS habló sobre el ¹Nenómeno de la toma de la 
tierra [LandnahmeE, de la colonizaciónº a del Xroblema de ¹la toma de la tierra CLandnahme] 
Yue es eNectuada �hoa� bajo el control del mundo entero de los Estadosº �;chmitt" ��, unNasis 
nuestro�.

+omo Xara reaÅrmar Yue se trata de una acu}ación reciente, ;chmitt cita Xasajes de la traducción 
de la *iblia de Lutero donde, aunYue haa exXresiones cercanas, no estn Landnahme como tal. 8or 
caso, 2osuu ��.��" Also nahm Josua alles Land ein# »2osuu tomó �o se aXoderó de� toda la tierra¼, traduc-
ción Yue *uber a Rosenz_eig Xor demns reiteran.

No es claro si +elan llegó a leer Der Nomos der Erde# en su biblioteca no se encontró ning�n libro de 
;chmitt, sobre Yuien tenya Xor demns la Xeor de las oXiniones# en unas lyneas Nechadas en �!�� �a 
recogidas en el libro Xóstumo Mikrolithen, »Microlitos¼� lo caliÅca de hinterwäldlerisch-waldgängerisch 
�lo Yue Reina 8alazón da algo exXedidamente Xor »salvaje troglodita¼�, aunYue este no Nuera un 
argumento concluaente. En cualYuier caso, no es Xoco Xrobable Yue el turmino le llegara antes 
bien Xor el tytulo de un Xoema de Ingeborg *achmann �en su Xoemario Anrufung des Großen Bären, 
»Invocación a la Osa Maaor¼, de �!��, Yue +elan leaó temXranamente� a�u, otro homónimo, de 
Hans Magnum Enzensberger, de 196033.

33 Landnahme, de Enzensberger ��!��� termina en los siguientes versos de Xosguerra" _ie eines �lbaums schatten, _ie ein grab, � bl�hend 
gegen den blutigen schutt� der Beiten, die uns geblieben sind# »como una sombra de olivo, como una tumba � floreciendo contra los 
ensangrentados escombros � de los tiemXos Yue a�n Xermanecen con nos¼ �traslaXe nuestro�.  Ahora bien, 2anz �����, Yuien remarca no 
sin asidero la imXronta »desalienante¼ �desmitiÅcante� del Xoema de +elan, le asigna sorXrendentemente al turmino Landnhame un sentido 
exclusivamente metaNórico �ausschliesslich metaphorisch� a, a�n mns sorXrendentemente, sostiene �aXoanndose en un Xasaje no Xoco discutible 
de Marx sobre la economya del Incario en Das Kapital, Yue +elan suXuestamente tendrya Yue haber leydo� Yue como los incas habryan 
carecido no sólo de XroXiedad Xrivada sino Yue incluso de todo modo de trueYue o intercambio extra-comunitario, Landnahme no sig-
niÅcarya ahy aXroXiación de la tierra �¹su economya natural comXletamente cerrada Cvollständig abgeschlossene NaturwirtschaftE no conocya 
trueYue ni circulación de mercancyas, a las condiciones de alienación CBedingungen von EntfremdungE no estaban a�n Xresentesº�. Al resXecto 
?�gerbauer se Xregunta aa en ����" ¹§9uiere decir eso Yue si la civilización inca hubiera distinguido entre valor de uso a valor de cam-
bio, +elan se habrya inscrito como un aXologista de las conYuistas territoriales a la barbarie guerrera de los conYuistadores'º �traslaXe 
nuestro�. En vista de Yue la existencia de trueYue o intercambio extracomunitario a de uso de inciXientes Normas de »dinero¼ no metnlico 
�tejidos, conchas marinas, etc.� es com�nmente admitida en los estudios andinos contemXornneos �Murra �!��# ;alomon �!� , etc.�, en 
este Xunto 2anz marra ostensiblemente.
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En cuanto a Menschland, comXuesto Yue sigue el modelo habitual de Abendland �Occidente� o Deuts-
chland34, no Xodrya sino leerse �tambiun� con los �ltimos versos del Xoema de Atemwende (1967) que le 
da nombre al libro Fadensonnen" C°E es sind / noch Lieder zu singen jenseits / der Menschen. En transNerida 
de .eliXe *oso �in +elan C�!��E �! �" ���, levemente intervenida aYuy"

C°E a�n �
Yuedan cantos Xor cantar allende 
los hombres.

.lavio R. 3othe �in +elan �!��" ��� de su Xarte da"

C°E ainda
hn cant�es a cantar alum dos
homens35.

+uestión del humanismo desde aa �vuanse Xor caso las anotaciones de +elan a la ¹+arta sobre el 
humanismoº de Heidegger como sus notas ad hoc en Microlitos�, reXartida o co-marcada con la del 
judyo como Ågura de lo humano36, Yue en el vuelo de esta golondrina se entrevera a la vez con la 
cuestión del gunero, sexo a�o estirXe �Geschlecht� de entrada" Die Rauchschwalbe… die Pfeil-/schwester… 
die Eins… 

* * *

todo, desellado,
daba vueltas [ging um],

como nosotrxs Cwie wirE.

9ue todo habrn dado rodeos, Yue todo »circulaba¼ �.ernnndez-8alacios a ;iles�, »como nosotros¼ 
�Reina 8alazón�, meridianamente desellado, abierto ·entsiegelt; Xor mns Yue nunca enteramente, 
como lo advierte otro Xoema de Fadensonen: All deine Siegel erbrochen. Nie# »§<odos tus sellos rotos' 
Nunca¼ �.ernnndez-8alacios a ;iles" ���·, §Yuiun, sin ironya, Xudiera aYuy negarlo' 8ues" el vuelo 
de la h�mera golondrina se desembaraza in extremis de todo troXo irónico a, de Xaso, de toda con-
comitancia ac�stico-visual a�o consonante-conÅgural reXiYue. ;e traba a la vez el troXo �irónico�, 
la euNónica resonancia �Pfeil, Eins, Hai, Zeit� como el trazo Ågural en »�¼ a�o »  ¼. En un estado 
Xrecedente del Xoema, reinscribiendo la traza de la golondrina del himno de H�lderlin a a la vez 

34 En la sección ¹*rasiliens *edeutung N�r Menschlandº �»La imXortancia de *rasil Xara la Humanidad¼�, del diario de la vuelta al mundo 
de la Nragata austriaca Novara �>on ;cherzer � ���, encontramos, el siguiente irónico ilustrado Nraseo" ¹Menschland, Menschland �ber 
Alles, � �ber Alles in der ?elt	 ¸ ¸º.

35 2ean Daive" C°E ¹il a a � encore o chanter au-delo � des hommesº �in +elan �!!�" �!�.

36 Retomamos la nota de +elan Nechada el   de agosto de �!�!" ¹8or eso Xertenece el Xoema, como lo Yue Xermanece en recuerdo de la 
muerte, a lo mns humano en el hombre. Lo humano no es, sin embargo, eso lo hemos exXerimentado entretanto abundantemente, la carac-
terística principal de los humanistas. Los humanistas son aquellos que por encima del hombre concreto miran a lo no comprometido de la humanidadº �unNasis 
nuestros�.
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remarcando acaso su estancia en la clynica ;ainte Anne, +elan anota" alles / ging um / versiegelt und 
Nrei �+elan �!!�" ���# unNasis nuestro�, Xor decir" »todo C°E sellado a libre¼... +oauntado al lymite 
(entsiegelt wie wir# desellado como nosotrxs¼�, tal anverso o anversión le resta alas al golondrineo iden-
tiÅcatorio a�o metaNórico-analógico, dejando en susXenso, en Yuiasmo, a, Xaradojalmente, »libre¼, 
vacante, cada nosotrxs Xor venir, cada �vivo� wie wir.

* * *

-§De Yuu ¹vueltasº hablas, Xero' Mns Yue vueltas Xarecen a ratos volteretas. En cuanto al Inca, Xor 
ejemXlo, el Inca �vivo�, Xrimero dices Yue el orejón histórico en subtexto, el Inca Yue el Xoema Xen-
sativamente memora a transÅgura, Nuera Manco Inca II, a, luego, Xor Ågura sino Xor a}adidura, la 
mns varia laaa de hijos del sol, Nueran griegos, judyos a aun egiXcios. AceXtando la trasXosición entre 
2onns, XroNeta hebreo de camino a EsXa}a, a el Inca �vivo�, terminas Xreguntnndote si Menschland, en 
el tiempo de la toma de la tierra (Landnahme-Zeit�, no estarya indicando, por figura, el país o la tierra ju-
dya sino »musulmana¼ �Levi �!���. ;i no oscura, abigarrada, doblemente abigarrada tal vuelta Nuera.

-=n Xar de vueltas mns, si te Xarece# no Xara convencerte de nada, meridiano estn, no Xara con-
vencer a nadie ·nadie Xudiera sorXrenderse aa de esto entre tanta vuelta a revuelta·, sino tal vez, 
llanamente, Xara conYuistar. Conquista inverosymil, de cierto, in-audita, mns cercana al �castellano� 
No pasarán doblemente inscrito en +elan �en los Xoemas Schibboleth e In Eins) que a la Conquista mis-
ma tal como viene al menos en Wutpilger-Streifzüge" meridiano con-querer, Yuiere decir, otra vez, Yue-
rer o anhelo en com�n, mutuo �del latyn conquirere, a este de quaerere, »buscar¼, »reYuerir¼#  el Xaso del 
buscar al querer sólo se habrn dado entre romances de la Xenynsula iburica, al decir de +orominas�.

8rimera vuelta, disNónica vuelta" en el �ltimo verso de Die Rauchschwalbe el acento recurrente en ÎI 
(Pfeil, Eins, Hai a Zeit) literalmente se da vuelta, se vuelve IÎ �wir�, no sin consecuencias. IÎ, aa ves, 
casi Yahveh o Iacob cortado Xor la mitad �Yah-# Ia-�, como en Einem, der vor der Tür stand �»A uno Yue 
estaba ante la Xuerta¼, en Die Niemandsrose�" ¹abre de golXe la Xuerta de la ma}ana, Ra- ¸¹, o aun 
en Rauscht der Brunnen �»Murmura la Nuente¼�" mit den Men, mit den Schen, mit den Menschen" »con los hom, 
»con los bres, con los hombres¼ �Reina 8alazón, in +elan �!!!" ��� a ��!�.

Otra vuelta" en la Xunta de la lengua , reXartida esta vez, a Yue, como en Die Wanderung, de entrada 
no comXartimos. No Yue YuienYuiera tenga su XroXia exclusiva lengua# inaXroXiable, aun a acaso 
ejemXlarmente la llamada ¹maternaº, la lengua Nuera, como la data, es decir, como »la vez Cla fois], 
la traza de la data [dateE a la data misma como CcommeE traza¼ �Derrida �!! " � # traslaXo�. ;abo-
reando con la lengua otra lengua, Xor caso, cada Yuien traza o deja inscribirse tal vez, su (repartida) 
data. »§A hacia Yuu datas seguimos escribiundonos Cschreiben _ir uns zuE'¼, Xregunta El meridiano. 
§Hacia las de un Inca �vivo�, aa no de Manco Inca II ni tamXoco el Inca Garcilaso, ;antos Atahual-
Xa o <uXaY Amaru, Xor caso, sino de uno�a Xor venir' Nada menos seguro Nuera, emXero. Inca 
o data desde aa, Xues la data o datación de un�a eventual Inca �vivo�a� Xor venir no Xudiera sino 
Xermanecer vacante, sin Xreestablecida data. Inca o data, otra vez, en la punta de la lengua, otra 
vuelta. Inca o data, Xor caso o cayda, una vez mns, §tal uno de esos »hijos del sol¼ o incas ¹rumanosº, 
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evocados en Die Wanderung a orillas del Mar negro? Inca o data, vuelta o giro �en� rumano" »otra vez¼, 
»una vez mns¼# o la lettre" »a�n C{ncǶE una vez Co datăE¼. A vuelco de Xaso en transNerencia" der Hai, »el 
tiburón¼ �Hai, exXresión de aliento en rumano" Hai, Romania, »>amos, Rumania¼ reXica la hinchada 
de lxs tricolorii� vomita, libra de sus entra}as �myticas� a Yuien sobrevive ¸ a�l� a�n �{ncǶ� vivo�a.  

yapa

8ara ir desXidiundonos, Xara ir aa interrumXiendo momentnneamente toda transNerencia como 
transferida, aún otra vuelta de la golondrina, {ncǶ o dată, no decimos sin mns al hogar o a la Yueren-
cia como con-quista o conquerencia, por más que en su borde El meridiano no deje de aludir a algo así 
como una vuelta al »lugar de Xrocedencia¼ �Herkunft�, aun aa inexistente, aun acaso imXosible �diesen 
unmöglichen Weg, diesen Weg des Unmöglichen�. §En el Xoema' En el Xoema de otra esta vez, otra vez 
—a un cuarto del camino / a un salto del camino d°d a un estallido del camino �>illazón" ���¸, de Nella 
;achs, de cierto"

Erinnerst du dich?
Es war in Chile! In den Anden — die Prinzessin im Eis — 37 

8irYue, �� de maao de ����.

37 §Recuerdas' � En +hile Nuera. En los Andes — la }usta en hielo —‘ C°E. A tal }usta ;achs la moteja de »anhelo luxado¼ o »Yuerer dislo-
cado¼ �sehnsuchtsverrenkt� a retoma" ¹Los Xayses comienzan a revolotear C°E, los meridianos a Xaralelos se vuelven a corren Cdrehensich und 
laufenEº �Der magische Tänzer, C�!��E �!��" ����. En cuanto a tal Es war in Chile �a luego" Es war in Santiago�, cN. la capacocha �Yuechua qhapaq 
hucha# »real envyo¼, »real devuelta¼� del cerro El Xlomo, el Xunto mns alto de la cuenca de ;antiago, redescubierta a mediados de a}os los 
¼��# la historia del ni}o del cerro El Xlomo Nuera recogida Xor la Xrensa nacional e internacional, Yue erróneamente reÅrió al cuerXo 
encontrado como »la momia¼ de El Xlomo, inNormando Yue se trataba de una Xrincesa �inca�. Grete Mostna anota en �!��" ¹Nunca antes 
se habya encontrado un cadnver congelado de un miembro del imperio incásico a tamXoco se habyan hecho hallazgos de seXulturas a �.��� 
metros sobre el nivel del mar. Gracias a los rasgos del clima, el cuerXo se ha conservado en óXtimas condiciones, dando la imXresión 
al observador de encontrarse frente a un individuo dormido y que puede despertar en cualquier momentoº �Mostna �!��" ��# unNasis nuestros�. Natu-
ralmente, la Xor entonces jeNa de la sección de arqueología del Museo de Historia Natural concluaera" ¹CDEe ning�n modo se trata de 
una momia preparada artificialmente �como Xor ejemXlo las egiXcias� sino el Xroducto de un proceso natural, llamado momiÅcación en el 
sentido clynicoº �id.�.
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